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UNESCO 1999-cu ilin noyabrında Banqladeş səfirinin təşəbbüsü ilə ana 
dilinin qorunması uğrunda həyatlarından keçmiş mübarizlərin şərəfinə fev-
ralın 21-ni Beynəlxalq Ana Dili Günü elan edib. Artıq 27 ildir dünya xalqları 
21 fevralı ana dillərinə sevgi və sayğı əlaməti olaraq qeyd edir.

1952-ci ilin həmin günündə bu ölkənin 
Benqal şəhərində öz ana dilinin rəsmi stastus 
alması tələbi ilə çıxış edən tələbələrin nüma-
yişi yatırılarkən bir neçə tələbə qətlə yetirilib. 
Bu ölkədə milli varlığın yaşadılması uğrunda 
mübarizə timsalına çevrilmiş benqal dil mü-
cahidləri Abdus Salam, Rafiq Uddin Əhməd, 
Abul Barkat, Abdul Cabbar və digərlərinin 
xatirəsinə abidə ucaldılıb. Hər il abidə önün-
də müxtəlif anım mərasimlərinin keçirilmə-
si ənənə halı alıb. Hazırda dünyanın bir sıra 
şəhərində, o cümlədən Naxçıvanda və Min-
gəçevirdə Ana dili abidələri var. Xaçmazdakı 
abidə isə “Ana dili müəllimi” adlanır. 

Hər bir millətin maddi-mənəvi irsinin 
rasportu olan dil özünəməxsusluğu qoruyan 
varlıq nişanıdır. Onun dövlət dili statusuna 
yüksəlməsi tarixi hadisə, milli dövlətçilik ta-
rixinin qızıl səhifəsidir. Bu amil milləti millət 
olaraq təsdiqləyir. 

Azərbaycan dilinin rəsmi dövlət dili sta-
tusuna yüksəlməsi yolu heç də asan olmayıb, 
zaman-zaman basqılara məruz qalıb. Dil si-
yasəti Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti döv-
ründə diqqət yetirilən əsas sahələrdən olub. 
AXC hökumətinin 191�-ci il 27 iyun tarixli 
qərarı ilə, o zaman türk dili adlanan Azərbay-
can dili dövlət dili elan edilib. Həmin tarixi 
hadisədən artıq 10� il ötür.

Sovet dövründə isə Azərbaycan SSR Ali 
Sovetinin 1956-cı il qərarı ilə müttəfiq res-
publikamızın   Konstitusiyasına Azərbaycan 
dilinin dövlət dili olması barədə maddə əlavə 
edilsə də, bu qərar uğurlu olmayıb. Nəhayət, 
ulu öndər Heydər Əliyevin bu yöndəki yorul-
maz səyləri müsbət nəticə verib. Rus dilinin 
müttəfiq respublikalarda hegemon roluna, 
Kremlin çox ciddi təzyiqlərinə baxmayaraq, 
Ümummilli liderimizin sarsılmaz iradəsi ilə 

Azərbaycan Konstitusiyasında (197�-ci il) 
ana dilimiz ayrıca maddədə dövlət dili kimi 
təsbit edilib. Bununla da dahi şəxsiyyət gələ-
cək müstəqil dövlətçiliyimizin milli atribut-
larından birini məharətlə rəsmiləşdirə bilib. 
Heydər Əliyev ölkə rəhbərliyinin 2-ci dönə-
mində bu uzaqgörən siyasəti daha da dərin-
ləşdirib. 

“Azərbaycan Respublikasında dövlət dili 
haqqında” Qanunun (2002-ci il) qəbul edil-
məsi ana dilinin hərtərəfli tətbiqi, qorunması 
və inkişaf etdirilməsi, dünya azərbaycanlıla-
rının Azərbaycan dili ilə bağlı milli mədəni 
özünümüdafiə ehtiyaclarının ödənilməsi is-
tiqamətində tarixi bir addım olub.  

Hazırda bu ənənələri Prezident İlham Əli-
yev uğurla davam etdirir. Dövlət başçısının 
“Azərbaycan dilində latın qrafikası ilə küt-
ləvi nəşrlərin həyata keçirilməsi haqqında” 
2004-cü il 12 yanvar tarixli sərəncamı və bu 
istiqamətdə görülən digər işlər dilimizin inki-
şafına böyük qayğının təzahürüdür. Prezident 
İlham Əliyev ötən il noyabrın 3-də Azərbay-
can Milli Elmlər Akademiyasının (AMEA) 
�0 illik yubileyinə həsr edilən tədbirdəki 
nitqində milli inkişafın mühüm istiqamətlə-
ri ilə yanaşı, milli dövlət dilinin qorunması 
məsələlərinə xüsusi diqqət yetirib. Dövlət 
başçısının həmin fikirləri və qarşıya qoyduğu 
vəzifələr fundamental tezislərdən ibarət “Yol 
xəritəsi” kimi qəbul edilir.   

Yubileydən sonra - dekabrın �-də Mil-
li Məclisdə “Azərbaycan dilinin dövlət dili 
kimi inkişaf strategiyası: mövcud vəziyyət və 
perspektivlər” adlı konfrans keçirilib və dilin 
qorunması, inkişafı strategiyaları müzakirə 
edilib, bu yöndə parlamentin, elmi ictimaiy-
yətin və ziyalıların vəzifələri müəyyənləşdiri-
lib. Göründüyü kimi, bu vacib məsələlər Milli 

Məclisin də daim diqqət mərkəzindədir və 
parlamentin dəstəyi strateji qərarların uğurlu 
şəkildə həyata keçirilməsini təmin edir.

Qeyd-şərtsiz qorunmalı olan təmiz dil si-
yasəti ölkə rəhbərliyi səviyyəsində uğurla hə-
yata keçirilir və bu gün ana dilinin qorunması, 
ədəbi dil normalarının müasir texnologiyalara 
inteqrasiyası idarəetmənin prioritet istiqamət-
ləri sırasındadır. Dövlət başçısının “biz öz 
dilimizi qorumasaq, dilimizi təmiz, saf sax-
lamasaq, onda yavaş-yavaş dilimizi itirə 
bilərik” fikirləri məsələnin nə qədər vacib və 
həssas olduğunu göstərir. Azərbaycan dilinin 
qarşısında çağdaş dünya dinamikasından irəli 
gələn yeni, mühüm hədəflər durur. Dilimizin 
saflığının qorunması, rəqəmsallaşma və yeni 
texnologiyalara inteqrasiyası, terminologiya-
ların elmi əsaslarla yenilənməsi və s. bu sı-
radandır. 

Onu da qeyd edək ki, ötən ay Prezident 
İlham Əliyev “Azərbaycan Mədəniyyəti 
- 2040” Azərbaycan Respublikasının Mə-
dəniyyət Konsepsiyası”nın təsdiq edilməsi 
haqqında sərəncam imzalayıb ki, bu sənəd, 
əsasən, Azərbaycan dili, davranış və bilgi 

mədəniyyəti, ədəbiyyat, incəsənət, mədəni irs 
kimi əsas sahələri əhatə edir. Başlıca hədəflər-
dən biri də birləşdirici amil kimi Azərbaycan 
dilinin Qafqazda regional rolunun bərpasına 
nail olmaqdır. Təşkilatlanmış mədəni iştirak-
çılıq respublikamızın regional maraqlarının 
səmərəli şəkildə təmin edilməsində və qonşu 
ölkələrlə dostluq münasibətlərinin gücləndi-
rilməsində mühüm rol oynayacaq.

AMEA-nın prezidenti İsa Həbibbəyli de-
yib ki, Azərbaycan dili ilə bağlı problemlər 
var və bunun həlli ümummilli məsələdir. Aka-
demik qeyd edir ki, Prezident İlham Əliyev 
beynəlxalq leksikonda yer alan və dünyada 
qəbul edilmiş vahid terminologiyadan başqa, 
yad sözlərin Azərbaycan dilinə gətirilməsini 
“ya səhv, ya təxribat və ümumiyyətlə, qəbule-
dilməz” kimi qiymətləndirib. Bu mövqe Azər-
baycan alimləri, tədqiqatçıları, müəllimləri və 
ziyalıları üçün dilin qorunması istiqamətində 
aydın çağırışdır. 

AMEA-nın dövlət dili siyasətinə elmi 
dəstəyi, normativ bazanın elmi əsaslarla ha-
zırlanması və dövrün çağırışlarına uyğun 
yenilənməsi, Azərbaycan toponimlərinin qo-
runması ilə bağlı fəaliyyəti genişdir. Hazırda 

yeni orfoepiya lüğəti hazırlanır. Texnoloji 
tərəqqi olmadan ümumi inkişaf mümkünsüz-
dür. Odur ki, süni intellekt, kibertəhlükəsizlik 
sahəsinin yenilikləri hərtərəfli tətbiq edilir. 
Tarix İnstitutu yeni atlas xəritələr hazırlayır 
ki, burada, həmçinin sovet dövründən əvvəlki 
Azərbaycan ərazilərinin adları əks olunacaq. 
Reklam bazarında, efirlərdə, dərsliklərdə 
bəzən alınma kəlmələrdən lazım gəldi-gəl-
mədi istifadə edilməsinin qarşısı qətiyyətlə 
alınmalıdır. Müvafiq qurumların bu məsələ-
ni daim gündəmdə saxlaması, ilk növbədə 
mənəvi borcdur.  

Prezident İlham Əliyev aforizm səciyyəli 
“Dilini itirən millətini itirər” fikri ilə dilin qo-
runmasını siyasi çağırışdan çox, milli məsu-
liyyət səviyyəsinə qaldırıb. Dövlət başçısının 
“Bizim dilimiz çox zəngindir, xarici sözlərə 
ehtiyac yoxdur. Ana dilimizin saflığını qoru-
maq hər bir Azərbaycan vətəndaşının borcu-
dur” fikri də həm xəbərdarlıq, həm də gələcək 
nəsillər üçün əsl tövsiyədir.

Özünü savadlı göstərən kimlərinsə cəfəng 
mülahizələrlə ana dilimizi başqa dillərin 
törəmə strukturuna çevirmək cəhdləri, nitqi-
mizdə oturuşmuş bir sıra sözlərdən imtina 
çağırışları olduqca zərərli və təhlükəlidir. 
Azərbaycan dili xalqımızın taleyinin, mənə-
viyyatının, ruhunun saxlancıdır. Bu “xəzinə”-
ni qorumaq təkcə dilçi alim, yazıçı və jur-
nalistlərin deyil, hər bir vətəndaşın gündəlik 
borcudur. Hazırkı qloballaşma dövründə ana 
dilinin saflığının qorunması məxsusi milli 
mövqe nümayişi olmalıdır. Gənclərin kütləvi 
efirlərdə, sosial mediada ana dilində yazı qay-
dalarına riayət etməsi, musiqiçilərin mahnı 
mətnlərində “şikəst” ifadələrə yol verməməsi 
dil saflığı mücadiləsinin aksiomu sayılmalı-
dır. Dövlət başçımız vurğulayıb ki, biz başqa 
dillərin inkişafına qarşı deyilik, amma öz di-
limiz – öz kimliyimiz yad sözlərin əsarətində 
qalmamalıdır.

Bəli, zəngin Azərbaycan dilinə qayğı, 
onun “alaq otları”ndan, neqativ təsirlərdən tə-
mizlənməsi gələcəyimizin, milli kimliyimizin 
qorunması deməkdir. Bu həm dövlət siyasəti, 
həm də mənəvi missiyadır.  

Əli ƏLİYEV  
;Q 

Doğma dilimiz qəlbimizin tərcümanıdır
“Torpağın sevinci� dərdi yad olur |z ana dilini bilməyənlərə”

El-obanın ağrı-acısını, sevincini, tarixi yaddaşını 
özündə daşıyan, əcdadlarımızın mənəvi mirası, var-
lığımızın əzəli-əbədi sığınacağı ana dilimizdir. İnsan 
bu dünyaya göz açanda ana dilinin sədasını ilə özü-
nü ifadə etməyi öyrənir, sanki, qaranlıq aləmi nurla-
nır, mənəviyyatı işıqlanır. 

Ulu söz sərrafları da bu həqiqəti  tarixə həkk ediblər.  
Rus şairi İvan Turgenyev ana dilini ən ağır sınaqlarda 
yeganə təskinlik və dayaq bilirdi. Uilyam Şekspir de-
yirdi ki,  dil yaşadıqca, insan ruhu da ölməzdir. Amerika 
poeziyasının görkəmli nümayəndəsi Volt Vitmen isə 
dili xalqın azadlıq mənbəyi adlandırırdı.  Bizim Xalq 
şairimiz Xəlil Rza Ulutürk isə yazırdı:

İllər |tdü� yaşa doldum.
Anladım ki� ana dilim
hrəyimdən çı[maz mənim�
'oğransam da dilim-dilim.
Sərhəd tanımayan bu fikirləri təsdiqləyir ki, hər il 

fevralın 21-də  qeyd olunan Beynəlxalq Ana Dili Günü 
bir millətin keçmişini gələcəyinə bağlayan o müqəddəs 
körpünü qorumaq məqsədi daşıyır. Çünki dili susan 
xalqın tarixi də silinər. Biz ana dilimizi uca tutduqca öz 
mənəvi ucalığımızı qoruyur, səsimizi bəşər mədəniyyə-
tinin o böyük ümmanına çatdırırıq. Bu avazı hər yanda 
duyuran, onu qəlblərə həkk edən isə məktəb illərindən 
ana dilinin saflığına bələd olan gənc nəsil və onlara bu 
yolda dəstək olan müəllimlərdir. 

Xəzər rayonu, 121 nömrəli orta məktəbin müəl-
limi Məshəti Vəliyeva Beynəlxalq Ana Dili Günü ilə 
bağlı söhbətimizdə vurğuladı ki, dilin saÀığının qo-
runması həm də mədəni müstəqilliyimizin keşiyində 
dayanmaqdır:

– Türk dilləri ailəsinin Oğuz alt qrupuna daxil olan 
bu dil morfoloji çevikliyi və fonetik ahəngdarlığı ilə 
dünyanın ən rəvan dillərindən hesab olunur. Türkmən, 
qaqauz və digər qohum dillərlə eyni kökdən gəlsə də, 
Azərbaycan dili əsrlər boyu özünəməxsus intonasiya 
və zənginlik qazanaraq müstəqil  mədəniyyət hadisə-
sinə çevrilmişdir. Lakin müasir dövrdə qloballaşma və 
kütləvi mədəniyyətlərin təsiri altında gənclərin xarici 
dillərə olan hədsiz meyli dilin özünəməxsusluğunu, 
bir növ, aşınma təhlükəsi ilə üz-üzə qoyur. Başqa dildə 
danışmağın müasirlik və ya intellektual üstünlük kimi 
qavranılması özgələşmə problemidir. Çünki insan öz 
dünyasını ana dilinin ona təqdim etdiyi anlayışlar çərçi-
vəsində inşa edir. Rus və ya ingilis dilini bilmək fərdin 
intellektual bazasını genişləndirsə də, ana dili insanın 
milli varlıq düsturudur və onu heç bir süni əvəzləyici ilə 
dəyişmək mümkün deyil.  

Bugünkü dövrdə xarici dillərə meyil artdıqca, ana 
dilimizə münasibət müəyyən dərəcədə dəyişir. İnsanlar 
telefonlarda, internetdə daha çox türk və ingilis dilində 
məzmun izləyir, seriallar, videolar, oyunlar bu dillərdə-
dir. Bəzən  dilimiz ikinci plana keçir, onlar xarici dil-
lərdə danışanda fikirlərini daha rahat və dolğun ifadə 
etdiklərini düşünürlər.

Maraqlıdır ki, dahi mütə൵əkirlər illər öncə də bu 
problemə toxunub, müasir gəncliyin yolunu işıqlandır-
maq istəyiblər.  Cəlil Məmmədquluzadənin “Anamın 
kitabı” əsərində bir ailə timsalında milli kimlik, dil və 
mənəvi dəyərlər problemi göstərilir. Evdəki üç qardaş 
hər biri fərqli ideoloji və mədəni təsir altındadır. Biri 
rus dili və mədəniyyətinə, digəri  fars dilinə meyillidir. 
Kiçik qardaş isə Osmanlı türkcəsinə yönəlmiş, bacıları 
isə doğma dilində danışır. 

Cəlil Məmmədquluzadə göstərirdi ki, xarici təsirlərə 
aludə olub öz dilini, kimliyini unutmaq insanı köksüz 
edir. Qardaşlar eyni evdə yaşayırlar, amma eyni dili da-
nışmadıqları üçün bir-birini anlamırlar. Bu, sadəcə, ailə 
dramı deyil, millətin daxili parçalanmasının simvoludur. 

Çünki xalqı məhv etmək üçün onun dilini əlindən almaq 
kifayətdir. Ana dili yoxdursa, birlik də yoxdur. Əgər biz 
ana dilimizi qorumasaq, sabah eyni evdə yaşayan, amma 
bir-birini anlamayan insanlara çevrilə bilərik.

Təəssüf ki, hazırda dilimizin saflığı hər zaman qo-
runmur. Reklamlarda, televiziya və radio proqramla-
rında qrammatik qaydalar bəzən pozulur. Aparıcıların 
böyük əksəriyyəti sözləri tam düzgün tələ൵üz etmir, 
danışıqda səhvlər olur. Ona görə də, həm məktəblərdə, 
həm media vasitəsilə dilimizin düzgün və zəngin istifa-
dəsinə xüsusi diqqət yetirilməlidir. 

Ana dilimizə hörmət və məhəbbət uşaqlıqdan for-
malaşdırılmalıdır ki, gələcək nəsillər də onu yaşatsın və 
qorusun. Mən şagirdlərimə  deyirəm ki, dil xalqın var-
lığının aynasıdır. Bu ayna çatlayarsa, xalqın keçmişi ilə 
gələcəyi arasındakı bağ qırılar. 

Müsahibimiz bildirdi ki, Azərbaycan dilinin dərs 
yükü orta məktəblərdə kifayət qədərdir və şagird-
lərin ana dilini sistemli şəkildə mənimsəməsi üçün 
lazımi imkan mövcuddur:

– Bu gün məktəblərdə Azərbaycan dili dərsləri 
ənənəvi olaraq həftənin beş günü  davamlı və ardıcıl şə-
kildə həyata keçirilir. Elmi nöqteyi-nəzərdən yanaşsaq, 
ana dilinin fundamenti nə qədər sağlam olarsa, fərdin 
digər xarici dilləri və elmləri mənimsəmə qabiliyyəti də 
bir o qədər sistemli olar. Bu baxımdan Azərbaycan dili 
dərsləri sadəcə qrammatik qaydaların öyrədildiyi  fənn 
kimi deyil, milli-mənəvi kimliyin formalaşdırıldığı mü-
hit kimi dəyərləndirilməlidir. 

Ana dilində düşünən şagirdlə başqa dildə düşün-
məyə məcbur olan şagird arasında ideyanın formalaşma 
sürəti və dərinliyi baxımından da fərq hiss olunur. Çün-
ki ana dili onun şüuraltına, emosional yaddaşına, uşaq-
lıq xatirələrinə, ilkin dünyagörüşünə bağlıdır.

İnsan  ana dilində fikir qurarkən söz axtarmır, tər-
cümə etmir, daxili maneə yaşamır. İdeya daha sürətli 
formalaşır, aydın ifadə olunur və dolğun şəkildə çatdı-
rılır. Amma başqa dildə düşünərkən insan əvvəlcə fikri 
qurur, sonra onu uyğun sözlərlə ifadə etməyə çalışır. 

Sözsüz ki, başqa dilləri bilmək böyük üstünlükdür, 
amma ana dilini ikinci plana keçirmək heç vaxt üstün-
lük sayıla bilməz. Odur ki, gənc nəslə dilimizi sevdir-
mək, onlara Nizaminin hikmətini, Füzulinin fəlsəfəsini, 
Şəhriyarın səmimiyyətini duyurmaq həm pedaqoji mis-
siya, həm də varislik borcudur.  

Şair Tofiq Bayram bu yerdə gözəl deyib:
'|yüşdə bərkiyib el polad olur�
=irvəyə uçmağa dil qanad olur.
Torpağın sevinci� dərdi yad olur�
gz ana dilini bilməyənlərə�
X,X–XX əsr ədəbiyyatında yazıçı və şairlər üçün 

əsas məqsədlərdən biri xalqın maariflənməsi, milli şüu-
run oyanışı və ana dilinin qorunması idi. Ədəbiyyat həm 
də milli dirçəliş missiyası daşıyırdı. O dövrün ədəbiy-
yatında milli kimlik həm mövzu seçimində, həm dil 
üslubunda, həm də obrazların xarakterində daha güclü 
sezilirdi. Yazıçılar xalqın ağrısını, sosial problemləri və 
milli taleyini birbaşa ifadə edirdilər. Oxucu əsəri oxu-
yarkən özünü, cəmiyyətini, tarixini görürdü.

Müasir ədəbiyyatda isə mövzu dairəsi daha qlobal 
və fərdi xarakter alıb. Bu, təbii prosesdir, çünki  dün-
ya ilə inteqrasiya artdıqca, ədəbiyyat da universallaşır, 
milli motivlər əvvəlki qədər mərkəzdə dayanmır. Fərdi 
psixologiya, şəxsi təcrübə və qlobal problemlər ön pla-
na keçir. Bu, o demək deyil ki, milli kimlik tam itib. Sa-
dəcə olaraq, keçmiş dövrdə ədəbiyyat birbaşa milli oya-
nış funksiyası daşıdığı üçün bu hiss daha güclü və açıq 
şəkildə hiss olunurdu. Bu gün isə milli kimliyi qorumaq 
üçün onu daha şüurlu şəkildə ədəbiyyatda yaşatmaq və 
təbliğ etmək vacibdir.

Düşünürəm ki, bu məsələdə dövlət dəstəyi böyük 
əhəmiyyət kəsb edir. Prezident İlham Əliyevin rəhbər-
liyi ilə həyata keçirilən milli dil siyasəti bu müqəddəs 
dəyərlərin möhkəmləndirilməsinə və gələcək nəsillərə 
təmiz, saf və zəngin şəkildə ötürülməsinə yönəlib. Azər-
baycan dili xalqımızın milli kimliyinin, dövlət müstəqil-
liyimizin və mənəvi bütövlüyümüzün rəmzidir. Dövlət 
başçısının vurğuladığı kimi, əcdadlarımız müstəmləkə-
çilik dövrlərində belə ana dilini qoruyub gələcək nəsil-
lərə əmanət etmişlərsə, bu gün müstəqil dövlətimizdə 
dilimizi qorumaq hər bir vətəndaşın mənəvi  borcudur.

Fidan ƏLİYEVA  
XQ

Teleradio səlis və aydın nitq məktəbidir
AXdiRvizXal media EX VWaWXVX neFə qRrXyXr"

Müasir informasiya cəmiyyətində dil yalnız ünsiyyət 
vasitəsi deyil, eyni zamanda, milli kimliyin, mədəniyyə-
tin və ictimai düşüncənin əsas daşıyıcısıdır. Xüsusilə 
gənc auditoriyanın dil vərdişlərinin formalaşmasında 
audiovizual medianın rolu bu gün əvvəlki dövrlərlə 
müqayisədə daha güclü və çoxşaxəlidir. Televiziya, so-
sial şəbəkələr, videoplatformalar və rəqəmsal məzmun 
gənclərin gündəlik danışıq tərzinə, söz ehtiyatına və üs-
lub seçiminə birbaşa təsir göstərir.

Məqsəd audiovizual medianın, xüsusilə də televiziya-
nın gənc auditoriya üçün nümunəvi nitqin formalaşmasında 
oynadığı rolu təhlil etmək, mövcud çağırışları göstərmək və 
mümkün həll yollarına diqqət çəkməkdir.

Dilimizin saflığının qorunması barədə danışanda, 
məqsəd heç də qınamaq, kimisə “səhv danışdın” deyə hə-
dəfə almaq deyil. Məqsəd efirdə düzgün, səlis, anlaşıqlı 
danışıq mədəniyyətini möhkəmləndirməkdir. Çünki televi-
ziya nümunədir. Nümunə isə məsuliyyət tələb edir.

Əgər keçmişdə dil əsasən ailə, məktəb və yazılı ədə-
biyyat vasitəsilə ötürülürdüsə, bu gün audiovizual media, 
faktiki olaraq, alternativ dil müəlliminə çevrilib. Gənclər 
danışıq tərzini, intonasiyanı, ifadə modellərini, normativ və 
qeyri-normativ dil formalarını ekranda gördükləri və dinlə-
dikləri kimi  mənimsəyirlər. Aparıcılar, jurnalistlər, aktyor-
lar, blogerlər və məzmun yaradıcıları gənc auditoriya üçün 
canlı dil modeli rolunu oynayırlar.

Rəqəmsal medianın sürətli inkişafına baxmayaraq, 
televiziya bu gün də gənc auditoriyanın nitq mədəniyyə-
tinə təsir göstərən ən nüfuzlu audiovizual vasitələrdən biri 
olaraq qalır. Gənclər televiziya dilini çox zaman “doğru və 
nümunəvi nitq forması” kimi qəbul edirlər. Xüsusilə, xəbər 
və analitik proqramlarda, tok-şoularda, sənədli filmlərdə.

Gənclərin daha çox izlədikləri şoular, əyləncəli veriliş-
lər dil baxımından risklər yaradır. Bu formatlarda bir qayda 
olaraq loru danışıq, emosional və bəzən aqressiv nitq, nor-
madan kənar ifadələr tez-tez müşahidə olunur. Gənc audi-
toriya bu cür nitqi sürətlə mənimsəyir və gündəlik danışı-
ğında tətbiq edir. Nəticədə normativ dil ikinci plana keçir. 
Gənclərin nitqinə “sizi bura alaq”, “keçid alaq” kimi qəribə 
ifadələr yol tapır. 

Televiziya serialları, uşaqlar və gənclər üçün nəzərdə 
tutlmuş məzmun onların nitqinə çox dərin təsir göstərir. 
Qəhrəmanların danışıq tərzi gənclərin dialoq qurma ba-
carığını, ifadə modellərini, intonasiya və hətta jestlərini 
formalaşdırır. Belə proqramların dili təhrif olunmuş və ya 
həddindən artıq sadələşdirilmiş olduqda, bu, gənclərin dil 
yaddaşında norma kimi möhkəmlənir. 

Məlumdur ki, insan dil vərdişlərinə hələ uşaqlıqdan 
yiyələnməlidir. Bağça və məktəb yaşlarından uşaqlara düz-
gün danışıq, doğru, səlis nitq aşılanmalıdır. Bunun üçün 
yalnız tədris prosesi ilə kifayətlənmək olmaz. Media da 
uşaq və yeniyetmələrin dil vərdişlərinin cilalanmasında 
böyük rol oynayır. Bəs bu gün Azərbaycan teleməkanında 
dil normalarının örnək ola biləcəyi nə qədər uşaq verilişi, 
çizgi filmi, yeniyetmə və gənclər üçün nəzərdə tutulmuş 
serial var? “ARB Günəş” kanalından başqa, AzTV-də “Qı-
zıl açar”, “Sabahın əsgəri”, İTV-də “MAG”, “Əlaçı” ve-
rilişləri, “Mən, Lalə, bir də Şerlok Holms” serialını misal 
çəkə bilərik. Amma etiraf edək ki, belə verilişlərin sayı çox 
deyil. Azərbaycan uşaqlarının qəhrəmanları yenə Maşa və 
Ayı, Fiksiklər, Süngər Bob, Tom və Cerri kimi xarici çizgi 
xarakterləridir. 

Müşahidələrimiz audiovizual mediada gənclərin nitqinə 
təsir edən əsas faktorları belə qruplaşdırmağa əsas verir:

ΨdəEi dil nRrmaları IRneWiN� leNViN və qrammaWiN Vəviy-
yədə SRzXlXr�

VamiWlər diJər dilin WəViri ilə Iərqli Wələৼüz RlXnXr�  
diqqəW�diJJəW� qəza�Jəza� m|vqe�m|vJe� VWanViya�VWanɐi-
ya� reVeSW�reɐeSW� 

qarúılı÷ı RldX÷X halda yad Nəlmələrdən yerViz iVWiIadə 
edilir� WədEir � ivenW� rəy � NRmenW� úüar � VlRqan� Vəviyyə 
� level və V�� 

WəNrarlara yRl verilir ± EX qüVXr ³E|yüN yarıVı´� ³Ea-
laFa N|rSə´� ³E|yüN meqaSRliV´� ³JələFəN SerVSeNWivlər´� 
³SiV IəVadlar´� ³xırda nüaVlar´ Nimi iIadələrin iúlənməVi 
ilə nəzərə oarSır�

Tərcümə xətası olaraq “hansı ki” birləşməsi ilə cüm-
lənin başlanması geniş yayılıb. Üzeyir Hacıbəylinin “Üsu-
li-təbii” (Müəllim Əli cənablarına müxtəsər cavab) yazısın-
da oxuyuruq: “«türk dilində “hansı ki”, “hansılar ki” sözü 
yoxdur. Mən də deyirəm ki, bu sözü tərcümə üsulu ilə dərs 
verən müəllimlər rusun “kotorıy” kəlməsini tərcümə etmək 
üçün özlərindən çıxardıblar, onun istemalı lüzumsuz bir 
ağırlıqdır”. Bəli, XX əsrin əvvəllərində Üzeyir bəyin  yaz-

dığı kimi, belə cümlələrin işlədilməsi Azərbaycan dilinin 
qrammatik qaydalarına uyğun deyil. Amma təəssüf ki, re-
daktorlar bu məsələdə prinsipiallıq göstərmirlər. Məsələn, 
aparıcı deyir: “Səsinizdə bir yanğı var, hansı ki, tamaşaçıla-
rın ürəyinə toxunur”. Azərbaycan dilində isə səslənməlidir: 
“Səsinizdə tamaşaçıların ürəyinə toxunan bir yanğı var”.  

Daha bir tərcümə xətası cümlənin “baxmayaraq ki” (ne 
smotrya na to) ifadəsi ilə başlamasıdır. “Baxmayaraq ki, 
hava soyuqdur, qonaqlar vaxtında gəliblər”. Doğru variant 
– “Havanın soyuq olmasına baxmayaraq, qonarlar vaxtında 
gəliblər”.

Bundan başqa, audiovizual mediada digər dillərin təsiri 
ilə şəkilçilərin dəyişdirilməsi hallarına da rast gəlirik: “sən-
dən küsdüm” yerinə “sənə küsdüm”, “sənə nifrət edirəm” 
yerinə “səndən nifrət edirəm”, “səndən şikayət edəcəyəm” 
yerinə “səni şikayət edəcəyəm” işlənir. 

“Kaş” ədatı olan cümlədə xəbər felin arzu şəklində iş-
lənməlidir, amma bəzən səhvən şərt şəklində işlənir, Bu, 
Türkiyə türkcəsində  belədir, amma Azərbaycan dilinin nor-
malarına uyğun deyil. “Kaş sizi də dəvət etsəydim” deyil, 
“kaş sizi də dəvət edəydim” demək lazımdır. 

Belə nümunələrin sayını artırmaq olar. Reklam və 
 dublyaj mətnlərinin dilindəki qüsurları da bu axına əlavə 
etsək, gənclərin nitq vərdişlərinə mənfi təsir göstərən amil-
lərin çoxluğunu təsəvvür etmək olar.  

Nümunəvi nitq yalnız qrammatik düzgünlük deyil, di-
lin saflığı, üslub uyğunluğu, etik və mədəni çərçivə, fikrin 
aydın ifadəsi deməkdir. Buna görə də media yalnız infor-
masiya ötürən deyil, eyni zamanda, tərbiyəedici və maarif-
ləndirici institut kimi çıxış edir.

Sonda audiovizual mediada dilin saflığının qorunması 
istiqamətində bir sıra təkliflərimi sadalamaq istərdik:

Weleviziya və diJər aXdiRvizXal media üoün dil VWandarW-
larına nəzarəWin JüFləndirilməVi ± redaNWRr heyəWinin Seúə-
Narlı÷ının arWırılmaVı zərXridir�

aSarıFı və məzmXn yaradıFıları üoün niWq mədəniyyəWi 
üzrə davamlı Wəlimlərin WəúNili vaFiEdir�

Xúaqlara və JənFlərə ünvanlanan NeyIiyyəWli və düzJün 
dil nümXnələri Wəúviq edən layihələrin arWırılmaVı müVEəW 
nəWiFələr verə Eilər�

hər Eir Weleviziya və ya radiR Nanalının daxili mRniWR-
rinq qrXSXnXn yaradılmalıdır�

Məqsəd qadağalar tətbiq etmək deyil, şüurlu və məsu-
liyyətli dil seçimi formalaşdırmaqdır. Əslində, demək olar 
ki, audiovizual media, xüsusilə də televiziya, gənc auditori-
ya üçün sadəcə informasiya və əyləncə mənbəyi deyil, nitqi 
formalaşdıran güclü sosial mexanizmdir. Bu güc düzgün 
idarə olunduqda Azərbaycan dilinin saflığının qorunmasına 
və nümunəvi nitqin formalaşmasına real töhfə verə bilər.

Sonda bir fikri vurğulamaq istəyirəm: dilin saflığını qo-
rumaq tək bir qurumun işi deyil. Bu, dövlətin, medianın, 
mütəxəssisin və tamaşaçının ortaq məsuliyyətidir. Televizi-
ya isə bu işdə ən güclü vasitələrdən biridir. 

Ölkə Prezidenti cənab İlham Əliyev qətiyyətlə hər bi-
rimizi ana dilimizin saflığının qorunması uğrunda müba-
rizəyə çağırdı. Çünki dil bizim mədəni yaddaşımızdır. Bu 
yaddaşın qorunması isə media nümayəndələrinin və audio-
vizual mediada çalışanların məsuliyyətidir. 
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